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M.3. Pa6oBa

CITEHMOUNYECKUE XAPAKTEPUCTHUKM PEKAAMHOI'O 3BYYAIIIET'O
TEKCTA B KOHTEKCTE ITEPEBOAA

PaccMarpuBaeTcst mpobAeMa H3ydeHHs CIelMPUIeCKUX XapaKTEPUCTUK PEKAAMHOTO 3ByYalllero TeKCTa
C sI3bIKA OPUIMHAAQ HA S3BIK I€PeBOAA. AKTYaABHOCTb TeMbl 0OYCAOBAEHA HEAOCTATOYHOM H3y4eHHO-
CTBIO BepOAABHOM M BU3YaAbHON O0beKTHBU3AINU PEKAAMHBIX POAUKOB B KOHTEKCTE IIePeBOAA H ACIIeK-
TOB CIIelfPHKHU IIePEAAUH TeMA-PEMATHYECKOH CTPYKTYPhI 3BYYAIlero TeKCTa Ha MaTepHaAe aHTAMHCKUX
PEeKAAMHBIX POAMKOB KaK 0COO0M MEXXKYABTYPHON KOMMYHHKAIIMU. BbIIBA€HO, 4TO ONITUMAABHBIM METO-
AOM IIepeBOAA AHTAOS3BIYHON PEKAAMBI MOXKET CAYXKMTb AMHTBUCTUYECKHMI METOA TeMa-peMaTHIeCKOTO
YAEHEHHUS TIPEAAOKEHHUS], KOTOPBIH MO3BOAUT MEePEBOAYUKY AAEKBATHO IepeAaTh TeKCT. CAeAaH BBIBOA,
YTO KaueCTBO IIePeBOAA PEKAAMHBIX POAMKOB MOXKET OIIPEAEASITbCS C yYeTOM OCHOBHBIX 3aKOHOMEpHO-
CTell TeMa-PeMaTHIeCKOro IAAHA.

Kawuesvie cr06a: peKAAMHBIH POAUK, IIOABUDKHBIN BUAEOPSIA, TEMA, PeMa, BUABI MHOpPMaIIUH, KOMMYHH-
KaTMBHOE 3aAaHUE, IIEPEBOA.
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M.E. Ryabova

SPECIFIC FEATURES OF THE VERBAL ADVERTISEMENT TEXT
IN THE TRANSLATION CONTEXT

The problem of studying the specific characteristics of the advertising sounding text from the original
language to the target language is considered. The relevance of the topic is due to the insufficient knowl-
edge of verbal and visual objectification of commercials in the context of translation and aspects of the
specifics of the transfer of the theme-rhematic structure of sounding text on the material of English
commercials as a special intercultural communication. It has been revealed that the linguistic method
of theme-rhematic division of the sentence, which will allow the translator to adequately transfer the
text, can serve as the best method of translating English-language advertising. It is concluded that the
quality of the translation of commercials can be determined by taking into account the basic laws of the
theme-rhematic plan.

Keywords: commercial, video sequence, topic, comment, types of information, communicative task,

translation.

Beodnvie sameuanus

XapakTepHO#l OCOOEHHOCTBIO COBpEMeH-
HOTO sI3bIKO3HAHMS BBICTYIIAET YCHAHMBAIO-
Ileecss BHHMAaHHME K €CTeCTBEHHOMY SI3BIKY.
EcTecTBeHHBII S3bIK BKAIOYAET CHCTEMBI YCT-
HOI1 U IICbMEHHOM Py, KaXKAQS U3 KOTOPBIX
06AapaeT co6CTBEHHOM ITIOACHCTEMOIT, II03BO-
ASIOILIEH OCYIECTBASITh KOMMYHHKATHBHBII
IpoIlecC. YIUThIBasl, 4YTO OCHOBHOM HHTEpecC
B paMKaX 3asBAEHHON IMPOOAEMATHKH IPeA-
CTaBASIET YCTHBII aCIIEKT, 0003HAYHMM €ro pa-
60uee oIpeAeAeHH e, < YCTHBIM SI3bIK — 9TO CH-
CTeMa 3HAKOB, KOTOPbIE MOI'YT IPOSIBASITCS
AKyCTHYeCKU U $YHKIHSI KOTOPBIX — OTBEYATH
AQHHOMY CTHMYAY (KaK IPaBHAO, TpeOyrome-
My HeMEAACHHOI peaKIHH) AMHAMHYECKHM
06pa3oM, T.e. OTBET AOAXKEH OBITh OBICTPBIM,
3AKOHYEHHBIM U IIOAYEPKHBATh KaK 9MOLIUO-
HAABHYIO, TaK M COAEPXKATEABHYIO CTOPOHY
MHTepecylOmux Hac $akrToB» [2, c. S38].
V3 1MTaThl CAeAyeT, 4TO perpe3eHTAHTOM
YCTHOJ peuH SIBASETCS 3BYYAl[Hil TeKCT, KO-
TOPBII PEAAU3YETCS C IIOMOIIBIO APTUKYASILH-
OHHOI1, aKyCTUYECKON W IePLieITHBHO-CAY-
XOBO¥ ITOACHCTEM, OObeAMHSIEMbIX IIOHSTHEM
3ByYAI[Ero KOAA. 3BYYAI[Hil KOA COCTOMT M3
S3BIKOBBIX (POHETHIECKUX CPEACTB, COOTHO-

CAMUXCS C KyABTYPHBIM KOAOM, TaK KaK 3BY-
KOITPOM3HOCHUTEAbHbIE XapPAKTEPHUCTHKU OT-
PAXAIOT KYABTYPHYIO TIAPAAUTMY S3bIKA. JTa
COBOKYITHOCTb KadecTB 3By4allero TeKCTa
IPOSIBASIETCSI B PA3HOOOPA3HH IICHXOAHMH-
IBUCTHYECKHX, MHT@AACKTYAAbHBIX 1 MHOTHX
Apyrux cBoHCTB KoMMmyHHKaHTOB. H. Xowm-
CKUH OTM€YaA, YTO IPU U3YyIEeHUH «3Bydalle-
IO TEKCTa BaXXHO Pa3rpaHMYMBATD IO3ULIUM
TOBOPAINEro, CAYMIAIOIIEro M H3y4aromero
AQHHBIT TekcT> [S, p. 516]. BapuarusHoCTS
MO3UIUI KOMMYHHUKAQHTOB O0YCAOBAHMBAETCS
TUIIOM 3Bydamiero Tekcra. He crass moa co-
MHEeHHe COOTHOIIIeHNe BAPHATUBHOCTH ITO3H-
LM KOMMYHHKAHTOB U THIIA TEKCTA, 0OpaTUM
BHHMMaHMe Ha aKTyaAbHOe YAeHeHHe 3Bydale-
IO TeKCTa KaK OCHOBBI IO KOT€PEeHTHOCTH.
Pacrymee BHMMaHKe K 3BydalleMy TeKCTY
CBA3aHO C PEAAMSMH COBPEMEHHOTO MHpa
(counokyAbTypHOE COAMKEHHE MHpPOBOTO
coobmecTBa B 00AACTH MAacCOBON KOMMY-
HHKAlIH1), @ TaKXkKe C CYIecTBYIOUMMH Ha-
IPaBAEHUSAMHU PA3BUTHUS TEOPHH U IPAKTUKH
[IEPEeBOAA PEKAAMHBIX TEKCTOB, O0ecIedu-
BAIOM[UX MEXKYABTYPHYIO KOMMYHHKAIIHIO.
YcaoxxHeHHe NPOQECCHOHAABHON  AeSTeADb-
HOCTH TIepeBOAYMKA B COBpPEMEHHOM A3bl-
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KOBOI >XM3HHM OOIecTBa CTAaBUT HOBbIE 3a-
AQUH IIepeA IIePEeBOAYECKUM COOODIIeCTBOM.
K Taxnm 3apagam oTHOCHTCS IpobAeMa Iepe-
BOAA AQYAMOBH3YaABHOTO PEKAAMHOTO TEKCTa,
a MMEHHO peKAaMHOro poauka. OcHoBHOM
LIEABIO HACTOSILIEH CTaTbU GYAET OCMbICACHHE
crienPUYECKUX XapaKTEPUCTUK PeKAAMHOIO
POAHKa, BOCIIPOU3BOAMBIX B [IEPEBOAE.

Cneyuduueckue xapakmepucmuru
PEKAGMHO20 POAUKA
3a OCHOBY PacCy>XA€HHS BO3bMEM aBTOP-
CKoe pabodee OIpeAeAeHHE PEKAAMHOIO poO-
AWIKa KaK BHMAQ AIEAASTUBHOTO ITOABYMDKHOIO
BHAECOPSIAQ,
BOXKAGHHEM ¥ IIPEACTABASIOIIErO COOOM KO-

YCHAE€HHOI'O 3BYKOBBIM COIIPO-

POTKHIT CIOKET, B KOTOPOM CTHMYAHPYeTCs
IIPOAXKA TOBApPOB MAM YCAYT. B pexaamuOM
3ByYallleM BHACOPSAE OCYIeCTBAEHA OIIpeAe-
AeHHAs MAesl, KOTOPas CHAYaAd IPeACTABAS-
€TCSI 3PUTEABHO, @ TOABKO ITOTOM AOOaBASIETCS
3BYyK, YBEANYMBAIOLIMII BO3AEHCTBHE Ha TOTEH-
IJUAABHOTO KAMeHTa. B 4em ke cocTouT cym-
HOCTb pekaaMHOro poarka? Ha axpane TpaHc-
Aupyertcs short film, uau kopomxomempancbiii
UM, KOTOPBII BKAIOYAET B CebsI KAKOH-AH60
CIOXKET U OIPEACACHHYIO MOAEAb ITOBEASHUS
B 3aBHCHMOCTH OT PEKAAMUPYEMOIO IPOAYK-
Ta. ITo NpoAOAKUTEABPHOCTH 3By4aHUSA MOKHO
BBIAEAUTD OAMIpOAUKH OT 15 a0 20 cekyHa,
pasBepHYTble POAMKU CTaHAAPTHOM IIPOAOA-
SKUTeABHOCTBIO 30 ceKyHA, peKAAMHO-AEMOH-
CTpaIjOHHble POAUKH AAMHON S—-10 MuHYT
(Hanpmep, Teaemarasus). Kaxoit 651 HE 6b1Aa
IIPOAOAKHUTEABHOCTb PEKAAMHOTO POAHMKA, OC-
HOBHA{ 3aAAYa €ro 3aKAIOYAETCS B PeKAAMHOM
KaMIaHuu. Buaeopsip ¢ ompepeseHHBIM pHT-
MOM M TEeMIIOM, My3bIKaAbHOE OPOpMAEHHE
U TEKCT PeKAAMbI AOAKHBI XOPOIIO COYeTaThb-
CsL ¥ IPUBOAUTD KaK MUHHMYM K TOMY, 4TOObI
ayAUTOpHUsL 0OpaTHAa Ha peKAaMy BHHUMAHUE,
a KaK MaKCHMYM — 3alIOMHHAQ U peKAAMY, U pe-
KAQMUPYEMBbIH IIPOAYKT.

CymHOCTPIO PEeKAAMHOTO BHAEOPSAQ SIB-
AsIeTCs Iepepada MHPOPMAITHY O TOBAape UAM

YCAyTe MOTPEOUTEAI0 C IIEABIO IIPEACTaBAE-
HUS peKAAMUPYEMOTO TOBapa C MAKCHMAABHO
BBITOAHOHM CTOPOHBL. OTO HEKOe MaHHITYAU-
pOBaHHE CO3HAHHEM AIOAEH, Hap KOTOPBIM
paboraer IjeAas IPyIIA IICHXOAOTOB. Peak-
1Ust, KOTOPas IOSIBASIETCS Y IIOTEHIIHAABHOTO
HOTpebUTEAS] [IPH BOCIPHUATUH PEKAAMHOTO
BUACOPOAMKA, BOSHUKAET BO MHOIOM 6Aaro-
AQpsi UCIIOAB30BAHHIO IIPUEMOB U CIIOCO6OB
BO3AENCTBHS, IIPUCYIHX GOABIIOMY HCKyC-
cTBY: MeTadop, THIEePOOA, AAAETOPHIL, ACCO-
npanuit. IToT GakT Bce BpeMsi AOAKEH OBITh
B [TOA€ 3pEHUSI [IEPEBOAYMKA.

PeKAAMHBII POAMK B AMHTBHCTHKE MOXHO
paccMaTpuBaTh KaK CYIECTBYIONIYIO AQH-
HOCTb, KOTOpasl IMeeT PsiA YepT, TAKUX KaK
LIeAOCTHOCTB, CBSI3HOCTB, 3aBepLIEHHOCTD,
OTACABHOCTD, BHYTPeHHﬂ}I OpraHI/IBQHI/IH, aB-
TOHOMHBIN CMBICA H T.A. SI3pIk peKAaMHbIX
POAHKOB 3aHHMaeT 0co0b0e MEeCTO CPeAd Tex
PYHKIMOHAABHO-CTHAEBbIX 00pa30BaHMUI, KO-
TOpble OTHOCSITCSI K MACCOBOM MHGOPMALIUH,
06 beAUHEeHbI MacCOBOIL KOMMYHHUKALIAEH.
PexAaMHBIIT BHACOPOAUK IIPEIIOAHOCHT AyAH-
TOPHH OIPEACACHHYIO HAEI0, CTAHOBSIIIIYIOCSI
OCHOBOM HCXOASIIErO IOCHIAA HAH COOOIIe-
Hust. CooOleHre SIBASIETCSL IIepeAABAEMbIM
HCTOYHHKOM HH(OPMAIIHH, 3aKOAMPOBAHHOM
HA€ei, APYTHMHI CAOBAMH, TEM, YTO UCTOYHUK
xoTeA coobmuTh moAydaresro. Kopmposa-
HUe IIPOMCXOAUT He TOABKO Ha AEKCHECKOM
yposue: Oh, boy! Hey Bruce! You don’t mind
if I take this last coke, do you? — O, uepm! 31,
Bproc! He so3pasaeuss, ecau s 603bmy nocaeod-
H1010 OAHKY KOADL?

KopmpoBanue BO3MOXXHO Takke Ha CAO-
BOOOPa30BATEABHOM, CHHTAKCHIECKOM, MOP-
¢poarormaeckom yposrsix: Coca-Cola  with
ice. Ice with friends. Friends with stories. — I'0e
Coca-Cola, mam aed. I'e red, mam dpy3vs. I'oe
dpy3vs, mam ucmopuu.

PexAaMHBI BHAEOPOAUK —IIPEACTABASIET
€000l CEeMUOTUIECKH HEOAHOPOAHDII TEKCT,
BKAIOYAIOI[MI BEPOAABHYIO H BH3YAABHYIO
uHopMarmio. BepbaabHbIl acreKT BKAKOYA-
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eT B ce0sl: OCHOBHOM PeKAAMHBII TEKCT U 3a-
roaoBok. CopepskaHue BepOaAbHOTO aCreKTa
B PEKAAMHOM BHAEOPOAMKE ITPEUMYIIIECTBEH-
HO SIBASIeTCS KOPOTKUM Y TIOHATHBIM, TaK KaK
IIPOAOAKUTEABHBIN TEKCT MAM FOAOCOBOE CO-
obmenue (KpoMe TeCHH) MOXET TPHBECTH
K TOMY, YTO POAHMK IPHOOpeTeT pa3MbITOE
3ByYaHUE U ayAUTOPHUS B KOHEYHOM CYeTe I0-
TepsieT CBA3b OT OAHOTO IIOCBIAA K APYTOMY
U, KaK CAGACTBHE, IIOTepsieT MHTepec K Ipo-
Aykimn. BepbaAbHble acIieKThI SIBASIFOTCS He-
KHUM KOHTEKCTOM KOHKPETHOTO U HEAMYHOTO
XapakTepa, KOTOpPbI€ OIAAYeHbl PEKAAMOAQ-
TEAEM U IPENOAHOCATCS IOTEHIIMAAbHBIM
HOKYTIATEASIM C LJeABIO TOOYAUTD HX K BbIOO-
PY AaHHO# npopykuuu. BepbaabHast cocras-
ASIOI[Asi B CTPYKType PEKAAMHOTO TeKCTa
3aHMMAET B TOM XKe& Mepe BaXHOE MECTO, YTO
U HeBepOaAbHASL.

Hesep6aApHast CTOpOHA BKAIOYAeT B cebst
COBOKYIIHOCTb TAaKHX 9AEMEHTOB, KaK Ipa-
uxu, 00paskl, 3BYKOBBIE COIPOBOXKAEHUS,
IPUPOAHBIE M TEXHHYECKHE ITYyMbl U T.A.
BusyaabHbIit acrekT IO3BOASET BOCCO3AATh
U OXHBHUTb PEKAAMHPYeMBIH 00pas, HAIOA-
HHUTb ero Kpackamu. M TeM caMpIM pexaa-
MHPYEMBIN IIPOAYKT, IOPOXAAS Ha 9KpaHe
OIIPEACAEHHBIN CIOXKET CO 3HAKOMBIMH JKH-
TeMCKUMU CUTYALUAMH, TyBCTBAMHU, 9MOILHO-
HAABHO 3HAYUTEABHO ObICTpee yBAEKAeT IO-
TEHITMAABHOTO IOKyTIaTeAs. APYyTHMH CAOBa-
MU, PeKAAMHBII POAUK IIPEACTaBASIET cOOOM
KOMITO3HMI[MOHHBIM COCTaB 3ByKOBBIX CPEACTB
M BKAIOYAeT B Ce0si ompeAeAeHHbIe 0Opasbl,
SABASIOIUECS
TEKCTOBBIX PEMHHHCLIEHIMi1 (Hanpumep, aa-
AI031it), QUIYpUPYIOUMUX B TOBCEAHEBHOM
koMMyHMKanuu. IToaromy mpaBomepHO ro-

HCTOYHUKOM OOABIIMHCTBA

BOPUTH 00 06pa3ax PeKAAMHOTO POAHKA KaK
O HEKVX IPEACTABACHHUSIX B CO3HAHUM HOCHTE-
ASL SI3IKA, B KOTOPBIX OTOOpasKeHbI Crieludu-
YecKye CIIoco6bl BOCIIPHSTHS U 0603HaYeHUS
AEFICTBUTEABHOCTH. B mponecce mpourpsisa-
HUSI PEKAAMHBII BUACOPSIA BCETAQ HAXOAUTCS
B COOTHOILEHHNH BEPGAABHOTO M BUSYaABHOTO

acniexros: Ok. Ok. Why are you so angry? Oh,
you poor sad Hulk hold on. — Aadno-radwo.
Yezo mot mak pasossuacs? Aeprcuce, bednsea
Xaax! Maymue mapaAAeAbHO ABa TIOTOKA CO-
OOIIeHUs: OAMH, BBIPAYKEHHBIN SA3bIKOBHIMH
3HAKaMH, APYTO¥, CO3AaBaeMblil TOAN(OHHEN
9THX 3HAKOB, — B HEKOTOPBIX TOYKAX COAMDKA-
I0TCsl, AOTIOAHSIIOT APYT APYTa, HHOTAA BCTY-
IAIOT B IIPOTHBOPEYHSL.

Corpamasicb ¢ AAHHOH  THIIOAOTHEH,
A.T. Babenko, N.E. Bacuabes, }0.B. Kasza-
PHMH IIPEAAATAIOT PA3AMYATbh BUABI HHOD-
MallUl B ABYX CEMHOTHMYECKHMX aCIIeKTax:
B IIAQHE COAEPKAHMSA U B IIAAHE BBIPAKEHIL.
B pesyabraTe THIBI HHGOPMAIIMU IIPEACTaB-
ASIIOTCSL QBTOPAMHU B BHAE ABYX OINTO3UIJHIL:
1) copepxaTeAbHO-aKTyaAbHAs/ COpEpKa-
TeAbHO-KOHIeNTyaAbHass MHPopManus (1o
XapakTepy O0TO6paXaeMoro); 2) SKCIAMLHT-
Has1/MMIIAUIIUTHASL, T.e. COAEPXKATEABHO-TIOA-
TekcToBast (1o croco6y BHIPAKEHNS), TAK KaK
COAEPKATeAbHO-(PAKTyaAbHAsI M COAEpKa-
TEeAbHO-KOHIIeNTyaAbHAsI HHPOPMALIUS Iepe-
AQ€TCsI B TEKCTe SKCIIAULIUTHO U MMITAMIIUTHO
[1,c.77].

MOXHO CAEAATb BBIBOA, YTO PEeKAAMHBIE
POAMKH  DEAAM3YIOT  KOMMYHHKATHBHBIE
CTpaTeruy, KOTOPbIe IHPEACTABASIIOT COOOM
«CXeMy OIpPEeAEACHHBIX ACHCTBHI B paMKax
OTpe3ka KOMMYHHUKAIIUM, OIIPEACASIOIIYIO
BBIOOP S3BIKOBBIX CPEACTB U CIIOCOOOB BhIpa-
JKEHNS, CBSI3AHHBIX C AOCTIDKEHUEM LieAr> (4,
c. 204]. TToaTomy mepeBop PeKAAMHbIX POAU-
KOB OPHEHTHPOBAH Ha KOMITAEKCHYIO 3aAady:
r[epeAaqy KOMMYHI/IKaTI/IBHOI'O 3aAaHUS, y"-IeT
MCTOYHHKA ¥ XapaKTepa PEeIfUITHeHTa, a TAKoKe
O0BEKTUBHYIO Mepy IIePeBOAMMOCTU HCXOA-
Horo Tekcra (no kaaccudukarmu M.C. Anek-
ceeBoit). PaccMoTpum 310 oapo6Hee.

Budvt unpopmayuu pexramnoix posuxos

Kax u3BecTHO, BBIIOAHSS CBOE KOMMY-
HHUKATUBHOE 3aAaHUe, TeKCT perpe3eHTHU-
pyeT HMHQPOPMAIIHIO OIPEACACHHBIX BHAOB.
PasAMYaloT KOTHUTHBHBIH, OIePATHBHBIM,
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9MOIJMOHAABHBIA M 9CTETHYECKUI BHABI UH-
¢opmarun. Kaxarprii u3 HEX odopmaseTcs
C IIOMOIIBIO OMPEACACHHOTO Habopa CPeACTB
ee nepepaun. B mHOpPMAIMOHHBIX cOObIIe-
HUSIX KOTHUTHBHASI MHPOPMALIUSI AOMUHUPY-
er. OCHOBHOI1 IPU3HAK MPeOOAAAAHUS KOT-
HUTUBHON MHPOPMALMK Ha ypPOBHE TEKCTA
XapaKTePHU3yeTCsl aTeMIIOPAABHOCTBIO, KOTO-
pasi, KaK IPABHAO, BbIPaXKEHA C IIOMOILbIO YIIO-
Tpebaenmst popm raaroaa Present Continuous
u Present Simple: A story about two friends who
try to make a pair of lips smile. — ... I cmaau
Purbmom o 08yx Opy3vsx, Komopvie cmapaom-
cs 3acmasums 2y6vt yAvibHymucs. Tem cambiM,
€o0611ast 0 COOBITHSX, IPOUCXOASIIUX Ha Te-
KYIJHi MOMEHT, PEKAAMHbIN POAMK OTBEYaeT
KPHTEPHSM IIPOU3BOACTBA PEKAAMBL

OAHAKO OOABIIMHCTBO SI3BIKOBBIX CPEACTB
FOBOPHT O BeAylieil NMO3UIUU ONepPaTHBHOM
MHOPMALMH, KACAIOWIEHCS KOHKPETHBIX yC-
AOBMIt TIOAQuu MHPOpMarmu: But not just any
movie. The Wearable Movie: Put on smile. —
Ho ne npocmo $urvme. Quavme ¢ nepeodesaniu-
em: Hocu yavibxcy.

OMouyoHaAbHAs UHPOPMALMS peaAusy-
eTCsl B KOHKPEmHOCHIU, KOTOPAsI IIPOSIBASIETCSL
B IIPUBSI3KE COAEPXKAHHS K OIPEACACHHOMY
BpEMEHH, YTO MAAIOCTPHPYET CAEAYIOLIHIT
npumep: Coca-Cola wanted to thank the people
who help us make the world a happier place. -
Komnanus Coca-Cola xomeaa nobrazodapums
At00eil, KOMopble NOMO2AI0M HAM COEAANb MUP
HymouKy cuacmaiusee.

B HauMeHblIeM OObeMe MOXKHO OOHapy-
KUTb M 9CTETHYECKYI0 MHPOPMALHIO, IPO-
SIBASIIOLIYIOCS. B TAKHX CPEACTBAX, KOTOpbIe
HPOOYXKAQIOT B PELUIMEHTE OIPEAEACHHbIE
yyBcTBa. Mrpa cAoB, mpUYypAHUBOE CO4YeTa-
HHUE CMBICAA U QOPMBI — BCE 3TO COCTABASIET
CYLIHOCTD 9cTeTHdecKoil napopmauu: Open
happiness. — Omxpoii cuacmve.

IToAdepkHeM, 4TO COOTHOILIEHHE Pa3HBIX
BUAOB MHGOpPMALUM HEPABHOMEPHO U Ba-
PBHPYETCSI OT POAHMKA K POAHKY. Tem He Me-
Hee MOXXHO 3aMETHUTb, YTO, KAK IIPABHAO, BCe

JeThIpe BUAA MHPOPMALIMHU B PeKAAMHBIX PO-
AVKAX IIPUCYTCTBYIOT IPAKTHYIECKY B PAaBHOM
[POIOPILIUH.

B cBeTe ckazaHHOrO AOTMYHO 3aKAIOYUTH,
9TO IIePeBOA PEKAAMHBIX POAMKOB CAEAyeT
paccMaTpHBaTh KaK KYABTYPHO OOYCAOBAEH-
HbII Iporecc. B paHHOM caydae Hamboaee
yOEAUTEABHYIO TPAaKTOBKY IPOOGAEMATHKU
YCTHOTO IIepeBOAQ IIPEAOCTABASIET KOHIJEIl-
LU KyABTYPHOTO IIePeHOCa, BO3HUKIIAS BO
Opannuun B paborax (QHAOAOTOB-TEPMAHH-
CTOB, H3y4aBIINX PeHOMEHbI MEXKKYABTYPHO-
ro B3aumoaerictsus [ 6, p. 105]. Oco6brit un-
Tepec AAS AMHTBHCTUYECKOTO MCCAEAOBAHMS
KOHIIEMIMSI KYABTYPHOIO IepeHOCa IIpeA-
CTaBASIeT [IOTOMY, YTO €e OCHOBHOM 3apadeil
SIBASIETCSI MICCA€AOBATb BOCIIPHSTHE IIPOU3-
BEACHUS B IIPHHIIMAIONIEH CPeAe, UTO 0CO-
O€HHO aKTYaABHO AAS PEKAAMHBIX POAMKOB,
KOTOpbIE A€TKO MepPelIarnBaioT IPAHHUIIBI [I0-
POAHUBILIHIX KX KYABTYP.

AASL IPaBUABHOTO OCYIIECTBACHMS IIepe-
BOAQ PEKAAMHOTI'O POAHKA HEOOXOAMMO U 00'b-
eKTHBHOEe IOHHMAaHHe, HA KAKyI0 LIeAEBYIO
AYAUTOPHUIO OH OpreHTHpOBaH. FIMeHHO 3TOT
QaKTOp OIpeAeAseT HAAUYME B POAMKE Pas-
AMYHBIX [IPU3BIBOB, YTBEPKACHNUI, O0eIaHmi
unpocs6. PaccMarpuBas BepOaAbHbII aCIIEKT,
CAEAyeT OTMETHTb, YTO B PeKAAMHBIX POAUKAX
YACTO HCIIOAB3YIOTCS CAOBA Hew — HOBbitl, try —
nonpobyii, better — ayuuie, your — 6auu, you — met.
CeMaHTHKA 9THX CAOB [IPEATIOAATAET YOEAUTD
[OTEHIINAABHOIO IIOKYIATEeASl B IOKYIIKE.
CaoBa you — mol, to you — 8am B HEKOTOPOI
CTEIIeHN OTHOCATCS K KOKAOMY KOHKPETHO-
My UHAVBHAY, KOHEUHbIN Pe3yABTAT AQHHOTO
BOBAENCTBUS AOAKEH YOEAUTD MOTPeOUTEAS],
9TO MMEHHO eMy Hy)KeH KOHKPEeTHbIN TOBap,
HMEHHO C HHM €ro XXU3Hb CTaHeT Ayyute. TeMm
CaMbIM IjeAb IIePeBOAA PEKAAMHOTO POAHKA
Bcaep 3a B.E. [opImkoBot MOXKHO OIIpeAeAUTD
KaK «OCYIIeCTBACHIE IIOAHOLIEHHON MEXb-
SI3BIKOBOM ~ 9CTETHYECKOH KOMMYHHKAITUH
IyTeM KHTEPIPETAIUH HCXOAHOTO TEKCTa,
PeasM30BaHHOM B HOBOM TeKCTe Ha APYTOM
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asbike>» [3, c. 253]. YHUKaABHO-KyABTypHAs
AGKCHKA HYXKAQeTCA B ONOpe Ha IIMPOKHI
(QOHOBBII KOHTEKCT, IIOCKOABKY pPeub HACT
0 MaKCHMAABHOH CTENeHH UY>XAOCTH, KOTO-
pasi MpOSIBASIETCS Ha BCEX YPOBHSX S3BIKO-
BOTO M 3THOKYABTYPHOTO copepkanms. Qo-
HOBBIAl KOHTEKCT HEOOXOAMM AASI CO3AQHMS
Yy HMHOS3BIYHOTO pELMIMEeHTa aAeKBATHOTO
IPEACTABACHHS O SI3BIKOBOM H KYABTYPHOM
COAEPIKAHHU EeAHHHIBI U IIPHU3BaH obecrre-
YUTh MAKCHMAABHYIO CTelleHb aA€KBATHOM
HepeAAYH IAEMEHTOB Yy>KOTO SA3bIKA.

TpydHocmu Bocnpusmus peKAGMHbIX
poAuxos

TpyaHOCTH, CBS3aHHbBIE C BOCIPHATHEM
PEKAAMHOTO POAHMKA, TPEOYIOT OT IepeBOA-
9HKA BHICOKOTO YPOBHS BAAACHHUS IIPHEMAMU
BOCCTAHOBAGHUSI, PEKOHCTPYKI[HH HCXOA-
HOTO TeKCTa. B pexAaMHBIX pOAMKAX CAeAyeT
BBIAGAUTD CAAYIOIIHE MOAeAe0bpasyrommye
IPU3HAKU: KOHCHUMYMUBHbIE NPUSHAKU, B CO-
CTaB KOTOPBIX BXOAST YYAaCTHUKH, YCAOBHS,
opraHu3anys, Crocobsl U MarepuaAs ooiie-
HILS; UHCUMYYUOHAAbHbIE NPUSHAKU, GUKCH-
pYyIolIre poAeBble XapaKTePUCTHKU Y4aCTHH-
KOB KOMMYHUKAIIUH, THITMYHbIE XPOHOTOIIbI,
CUMBOAMYECKHE U PUTYaAbHbBIE AEHCTBHS,
TpadapeTHble SKAHPHI U PeyeBble KAMIIE; Heil-
mpaivHvle NpU3HAKY, BKAIOYAOIHe OOIie
XapaKTePUCTHKH, THIIMYHBIE AASL AIOOOTO
THIA OOIIEHMUS; AUHHOCIHO-OPUEHINUPOBAH-
Hble IPU3HAKH.

PexAaMHBIA POAMK 00AAAAET AOCTATOYHO
CAOXHOH CTPYKTYpPOH, KOTOpas BKAIOYAeT
CIOKeT M 00pa3, pedeBOe COIPOBOXAEHHE,
MY3BIKAABHOE COIIPOBOXXACHHE U BHACOPSIA.
Co3paTeAn peKAAMHOM IPOAYKIIMH HCIIOAD-
3YIOT Pa3AMYHBIE METOABL H CIIOCOOBI popMU-
POBaHHs KOPPEKTHOro BuAeopoanka. Hanpu-
Mep, AASL HAHAY4IIEerO BOCIPHATHS ACHCTBUE
MOXeT IIPOHCXOAMTh B SIPKOM COAHEUHOM
MECTHOCTH C yY9aCTHEM MOAOABIX M IIPHBAEKa-
TEABHBIX aKTEPOB, KaK B PeKAAMHOM POAMKe
Coca-Cola, tAe Ha (OHe MAASILErO SPKOrO

COAHIJ, )XaPKOTO A€Ta M CBEPKAIOL[Er0 MOPs,
IIAABM U TOP TPYIIIIa MOAOABIX AIOAEH OTAMY-
HO IPOBOAUT BpeMsl, 3aropasi M KyIasch.
B nentpe pacmososxkeHa orpomHasi Iycras
oyroiaka Coca-Cola, cayxamast OAPOCTKaM
pasBA€YEHHEM B BHAE A9POAUHAMIYECKON
TPy6bL, U3 KOTOPOIT OHU BCE BECEAO BHIAETAIOT
OT 110TOKa BO3AyXa. C IIepBBIX CEKYHA POAHK
IPUTSIUBaeT BHUMAHHE, BO-IIEPBbIX, 6Aaro-
Aapsi KPaCOYHOM IIPUPOAE H, KOHEYHO, 13-3a
KPACHUBBIX, CTPOIHbIX U BECEABIX IIOAPOCTKOB,
4bsi )KH3Hb, CAS [I0 POAMKY, IIOAHA 6€33a00T-
HOCTH U CYACTDSL.

ViAn ke IpHBAEKAaeTCsl BHUMAHHe He 3a
CYeT KPacHBOM KAPTHUHKH, 4 IIOCPEACTBOM SIp-
KMX BCIIbIIIEK, YTO CBOETO POAA TAKOKE SIBASI-
TSl 3AIOMUHAOIIMMCS] MOMEHTOM B PEKAAM-
HOM poauke. [ToMuMo 3TOro, B BUAEOPOAHKE
3Byuur mecHs co caosamu: Well hello is this
thing on? Is anybody listening? A brand new day
has begun! The first thing that I want do, Make
sure that you feel it too, So I'm not the only one.
C’'mon and lift me up it’s a brand new day! Open
up a little happiness today, So I can be someone
new (so I can be someone new). C'mon and lift
me up to a better way, Open up a smile on an-
other face, So I can feel something new. Open
up, open up some happiness. — Aobpoe ympo!
Humepecno, sma wmyka 6006wue pabomaem?
Mens cavino? Hosvuil derv morvko Havarcs!
Cnepsa 5 xo4y ybedumvcs, Umo mui mosxce wys-
cmeyewus Imy mazuto 8 6030yxe, Imo 5 re odun
maxkoii. Aasaii, 8000ywesu mens! Hoswiil denv
Hauarcs! Cmanv ce200Hs uymouky cuacmausee,
Toz0a u 5 cmozy podumbvcs 3anoso! Aasati, 60-
00yuesu MeHs, HACMPOil HA NOSUMUBHBLIL AGD,
Cmanv npuuunoii moeii yavibcu, Imobot 4 cmoz
owyymums umo-mo Hosoe! Omicpoiics, om-
Kkpotics cuacmoto. B AAHHOM KOHTEKCTe 3Byda-
LIEr0 BUAEOPSIAQ IIPOCAEXKHBAIOTCS HAIIPAB-
AEHHOCTb Ha SMOILIMOHAABHOE BO3AEHCTBHE
B BHA€ IIO3UTHBHOIO HACTPOS M SIPKasl TeMa-
THUYeCKasi HarpysKa B BUAE CAOB «dasdil, 60-
00yuiesU MeHS, CIanb NPUHUHOLL Moeli YAbIOK L,
omkpotics cuacmpto>. CMBICAOBasI Harpy3Ka
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Psi6osa M.O. Crenpdrieckite XapakTepUCTHKH PEKAAMHOTO 3BYHAI[Ero TEKCTA...

9THX CAOB IIOAYEPKHBAETCS TEM, 4TO OOpaire-
HHe IPOUCXOAUT B HepOopMaAbHOM Gopme, Ha
«TbI>». TeM caMbIM OCyIIecTBASIETCSI HeKoe
YTBEPXKACHUE U YOEXKACHHE <«<OMKpPbimbCs,
8000y ULEBUMb U CIANb NPUHUHOTE YABLOKU> .

A 5xe, HA060OPOT, AeHICTBUE MOXET Pas-
BOPAYUBATbCA B CBETAOM, YIOTHOH KBapTHpe
C TeNmAbIMH TOHaMHU. ApyxKeckas arMocdepa
IIPUBAEKAET BHUMaHHE YK€ TeM, YTO CO3AaeT
06pa3 HeKOell HACAABHO! CEMbH, O KOTOPOI
MeuTaeT KaXXAbIl YEAOBEK, M POAUK MOXKET
ObITh OPOPMAEH B [TACTEABHBIX TOHAX, YTOOBI
BOCCO3AATH OINYIIeHHEe MUPA ¥ CIIOKOMCTBHS
B cembe. COBEpIIEHHO OYEBUAHO, YTO IIpe-
MIOAHOCHTD CEMENHBIN POAUK B arpeCCUBHBIX
TOHAX HEPa3yMHO, IOTOMY 4TO Y ayAUTOPHH
9TO BBI3OBET AUIID HENPUSATHE.

Co3paTeAm PEeKAAMHOTO POAMKA, IOMH-
MO SPKUX KPaCOK, CTaparoTCs UCIOAB30BATh
sxaprouusmbl. Hampumep, pexaama rasupo-
BanHoro Hamurtka Coca-Cola raacur: Catch
the Wave, Coca-Cola. — Ioiimaii oany, Co-
ca-Cola, — TA€ CAOTAH OIpeAeACHHO HAIpaB-
A€H Ha LIEAEBYIO ayauTopuio. AaHHOe >Xap-
TOHHOE BbIPa)KEHHE MCIIOAb3YeTCsS CpPeAu He
TOABKO ITIOAPOCTKOB, HO M B3pocAbx. OHO
HAXOAWT CBOE IIPUMEHEeHHe IIOBCEMECTHO,
AQXe Y AeTeH, KOTOPbIE UCIIOAB3YIOT €r0 Kak
HEKHI KOA, C KOTOPHIM HE3HAaKOMBI POAHTE-
Au. JKapronusm HOCUT 3aMeCTUTEAbHBIH HAU
CMHOHMMMYECKUM XapaKTep W HaIleA€H Ha
BBEACHHE CAEHIA 33 CYET MAPAAACABHOTO Ha-
nMeHoBaHms. Apyrumu caoBamy, “Catch the
Wave, Coca-Cola” unTepmpernpyercss Kax
«ByaAb Ha OAHOI BOAHE C MUPOM, C KOKOH>.
B AQHHOM CAydYae peKAAMHUCTBI OOPAINAIOTCS
K AMHIBUCTMYECKUM 3HAHUSAM CTHAUCTHYE-
CKOM IPHHAAAEKHOCTH M KOHHOTATUBHOMU
OKpAaCKM CAOB, KOTAQ IIOTPEOHUTEAb OCO3HAET
IIpeAHaMepeHHOe MCIOAb30BaHHME B PeKAAM-
HOM TEKCTe CTUAMCTHYECKU MAPKUPOBAHHOTO
KOMIIOHEHTA B He COBCEM CBOMCTBEHHOM eMy
OKPY>KeHHH. AOBOABHO JaCTO AQHHBIH aCIIeKT
paccMaTpuBaeTcs Kak MHOPOAHOE BKAIOYe-

HHeE C IIeABI0 CO3AQHMS CTHA€BOTO KOHTpAcTa.
IlpumeneHue >XaproHusmMa B PEKAAMHOM
BUAEOPSIA€ TTOMOTAeT OCYHIeCTBUTb 3aAady
AASL OGAM3KOTO M IIOHSTHOTO BOCIIPHSTHSL.
JKapronHoe 3ByJaHHe BCErAQ BBITASIAHIT 9KC-
npeccuBHO M spKo. Ckopee Bcero, MHTEpec
K 9KCIIPeCCUBHOM AeKCHKe BbI3BaH IIPOUCXO-
ASIIUME TIPe0Opa3sOBaHUSIMU B COBPEMeH-
HoM obmecTBe. OTMeHA II€H3YPbI U TOTAAD-
Has AEMOKpaTH3allus BCeX cdep KU3HU
IpHBeAd K BTOP)KEHHMIO B AUTEPATypHbIH
S3BIK CHIDKEHHOHM AEKCHKHM: MOAOAEXKHOTO
CA@HTa, IPO(ECCHOHAABHOTO XXAProHa, IPo-
CTOpeyMil. YCTHas U MMCbMEHHAs pedb CTaAU
60Aee THOKHMH, YTO IIOCAY>KHAO HCTOUHUKOM
Pa3MbIBaHMSA TPaHMI] MeXAY HUMU. B pesyan-
TaTe >KaproHHas pedb B PeKAAMHBIX BHACO-
poAnKax MpHOOpeAa aKTyaABHBIN XapakTep
U HMHTEHCUBHOe HCIoAb3oBaHue. CospareAn
PeKAAMHBIX BUACOPOAUKOB 3aUaCTyIO BBOASAT
>KAPTOHM3MBI C 1]€AbI0 HACTPOUTH IOTEHIIM-
AABHBIX IOTpeOUTeAell Ha IIYTAMBBIA AaA
Y CYMTAIOT AAHHBI IIOAXOA OAHUM U3 BaXKHBIX
KOMIIOHEHTOB AASl €CTeCTBEHHON BO3MOJXK-
HOCTH HAWTH OOINMIl SI3BIK C IIOKYIIATEAEM.
OAHaKO M3AMIIHSAS YBACUEHHOCTD KAPTOHH3-
MaMH B BepOAABHDIX ACIIEKTAX PEKAAMHBIX BU-
AEOPOAHKOB BEAET K UX «3aMOPa’KUBAHUIO>,
IIOCKOABKY, OTPBIBasCh OT CBOEH CPEeABI Cy-
I[ECTBOBAHHS, OHHU TEPSAIT OIKCIPECCHIO
W IPEBPAIAIOTCA YYThb AWM HE B MEXAOMe-
THS, MOTHBAIMEH YIOTPeOACHHS KOTOPHIX
MOXHO CUHTaTh IpybOBaTOe OCTpPOyMHUE, U3-
AMITHIOI0 OPUTHMHAABHOCTb Y BbI3BIBAIONTYIO
IIPOTUBONOCTABAEHHOCTb  CYyIIeCTBYIOIUM
HOpMaMm.

KKk

MO>XHO IOABECTH UTOT, YTO CO3AAHHE pe-
KAQMHOTO BUACOPOAUKA ITPEACTABASIET [IEAYIO
CTPYKTYPY, OCHOBAHHYIO Ha BKAIOYEHHHU KOM-
MYHUKAHTa B PeKAAMHPYEMYIO CHUTYalHIo,
HMeIOIYIo CrerudpuIeckoe TeMa-peMaTHye-
CKOe YACHEHHE COACPIKAHMAL.
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I'C. Cyaapp

SI3BIK AO KMEBA AOBEAET

TTocAOBHIIBI M TOTOBOPKYU OTPAKAIOT A3BIKOBYIO KAPTHUHY MUPA OTIpeAeAeHHOTo Hapoaa. [TepeBoaueckuit
MIOMCK UX 3KBUBAACHTOB Ha APYTOM MHOCTPAaHHOM S3bIKe BCEIAA IMPOLIeCC UCCAEAOBATEAbCKUM U TBOpYe-
ckuit. PaccMaTpuBaeTcs AaHHas mpobAeMa B KOHTEKCTE B3aMMOAENCTBHS PYyCCKOTO M HCIIAHCKOTO SI3bl-
KOB. A\€AaeTCsl BBIBOA, YTO IIPH [EPEBOAE IIOCAOBHI] HEOOXOAUMO 3HATh He TOABKO HX CEMaHTHYeCKOe
3HaYeHIe, HO U BbIIBASITH TOYHBIN KOHTEKCT, B KOTOPOM OHH YIIOTPEOASIIOTCS. HOCHTEASMI KOHKPETHOM
S3BIKOBOM TPAAMIIUH.

Katouesvie cr068a: Gppa3eoAOrH3MBI, ITOCAOBHUIIBL, IOrOBOPKH, 9KBUBAACHTHbIN [IEPEBOA, BOABHBII 1 OYK-
BaAbHbIN ITepeBOA, POABKAOPHAS TUIIOAOT M.
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